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OIIHHI O3HAKH JIEKCUKO-®PAZEOJIOI'TYHOI'O I1OJIA
HA NIO3HAYEHHS JIOACBKOI KOMYHIKAIII

ITerpouyk O. B.
Kuiscokuti nayionanvHutl ninegicmuyHull yHigepcumem

Y emammi docniosceno na npakmuunomy mamepiani 1iH28ANbHI MEXAHIZMU SMIHU CEMAHMUYHO20 0OCS2Y NOHAN-
msi 01t CMBOPEHH S OYIHHOCMIE IeKCUUHUX MA QPA3e0N02INHUX OOUHUYb TeKCUKO-PPA3EONI0SIYHO20 NOSL HA NO3HAYEH-
H5l TI00CbKOI KOMYHIKayiil. 3 ’Aco8an0, Wo e6onoyis ceMaHmuKky 61ACMUBA 6CiM MOBHUM 3HAKAM 00CHIOMNCYBATLHOZO
JleKCUKo-hpazeonoiunoeo nousi. Ycmarnosneno mophemu, nekcemu ma pazeonoeiuti 0OuHUYi 8 KOHMEKCHYATbHUX
i napaoueMamuyHux 36 ’a3Kax O CMEOPeHHs MeniopamugHo2o 1 nelopamusHozo sHaverns. OOIpyHmMO8arHo OuHa-
Mi3M OYIHHOI ceMaHmuKu, KA 3a3HA€E PI3HUX 3MIH. 810 HEUMPATLHO20 3HAUEHHS 00 OYIHHO20, 8I0 OYIHHO20 00 Hel-
mpansHo2o, neliopamuseHe cmae MeniopamusHuM, no3UmMusHe nepemMiniocmsvCs Ha HeeamusHte. J[08edeno 8axciugicms
3MIHU OYIHHO2O 3HAYEHHS Ol po3uUpents abo 36ydcents oyinnoi cemanmuku. Hazonoweno na nossi Hosux nomen-
YItIHUX ab0 OuepeHyiliHuUX OYIHHUX CeM, KL 3aKPINIOIOMbCs 6 MOGHIU CUCEMI A 3MIHIOIOMb 00Cs2 NOHAMMSL
3aysaoicero, wo 38yicenHs ceManMuyH020 00CA2y NOHAMMS N0 SA3AHO 31 BMPAMOI0 0eAKUX OYIHHUX OughepeHYitiHUX
abo nomeHyilHUX ceM, w0 npueooums 00 Hellmpanizayii oyiHHocmi yu 00 3MiHU oyinHO20 3Haka. Memaghopuune
nepeHeceHHs 3SHAUEHH S, sKe N0 A3aHe 3 NepeHeceHHAM Ha 0a3i cxoxcocmi hopmu, KoNbopy, XapaKmepHux puc moujo,
onepme Ha acoyiayii, IKi 00YMOBII0I0Mb AKMUBAYII0 HEOOXIOHO20 OYIHHO20 3HAUEHHS 8 IHUOMY Konmekcmi. Memoni-
MiuHe nepenecents Cnpuse nosgi OYiHHO20 KOMROHEHMA 3HAYEHHS HA 3Ca0aX N0IYHUX GIOHOUEHb Midic 00 exmamu
peanvbroi OiticHoCHi.

Posenanymo meniopamusnicmes ma netiopamugHicmo 5K nepeopiEHmMayito OYiHHO20 3HAYEHHs, WO € A0ANMayiero
cemManmuxi 00 3MiH CHOCOBHO BUKOPUCAHHA MOBHOT OOUHUYI HA NOSHAYEHHS NPeOMemis, A8uy ma Oil, YHACTIOOK
4020 3MIHIOEMbCA 00CA2 NEPBUHHO20 OYIHHO20 3HAYeHHA. Bugueno cemanmuuni sminu, aKi 3abesneuyroms yHKyio-
HYBAHHS OYIHHO20 KOMNOHEHMA 3HAYEHHSL Y TeKCUKO-(DPAZEON0IYHOMY NONL HA NOZHAYEHHS TIOOCLKOT KOMYHIKayii 3a
PAXVHOK esheMizmis | cmunicmuynux gizyp: einepboiu ma iimomu.

Knrouosi cnosa: oyinnicmo, 1100CbKa KOMYHIKAYIs, 3HAYEHHS, JIeKCUKO-(DPA3e0no2iuHe nojie, CeManmuyHi 3Minu,
OYIHHUTI KOMNOHEHM.

Petrochuk O. V. Evaluative features of the lexico-phraseological field to mark interpersonal communication.
The article investigates the linguistic mechanisms of changing the semantic depth of the concept for creating
the valuation of lexical and phraseological units of the lexico-phraseological field to denote human communication.
The evolution of semantics is inherent in all linguistic signs of the researched lexico-phraseological field. Morphemes,
lexical and phraseological units in contextual and paradigmatic connections that create meliorative and pejorative
meaning are highlighted. It is stated that evaluative semantics is not stable, but is constantly changing: from
neutral to evaluative, from evaluative to neutral, from pejorative to meliorative, positive changes become negative.
The importance of changing the evaluative meaning for expanding or narrowing the semantics of units is proved.
The emergence of new potential or differential evaluative semes, which are fixed in the language system, is analyzed
and the change in the depth of the concept is investigated. The narrowing of the semantic range of the concept leads
to the loss of some evaluative differential or potential semes, which results in the neutralization of evaluation leads
to a change of the evaluative sign. In the given article, the metaphorical transfer of meaning which is connected with
transfer on the basis of similarity of form, color, characteristic features, etc. provided by associations that determine
the activation of the required value in another context is explored. It is illustrated in the practical material how
the metonymic transfer of meaning ensures the appearance of the evaluative component of meaning on the basis
of logical relations between the objects of reality. Melioration and pejoration are considered as a reorientation
of the estimated value, which is the adaptation of semantics to changes in the use of the language unit to denote
objects, phenomena and actions, resulting in changes of the depth of the initial value. The semantic changes which
ensure the functioning of the evaluative component of meaning in the lexico-phraseological field to denote human
communication due to euphemisms and stylistic figures: hyperbole and litotes are studied.

Key words: evaluation, human communication, meaning, lexical and phraseological field, semantic changes,
evaluation component.

ITocTanoBka npodJjeMn Ta 0OIPYHTYBAHHS AKTY-
anpHoOCTI il po3misigy. MoBa € BaXJIMBHM 3acO000M
KOMYHIiKallii, sika 3a0e3neuye oOMiH JyMKaMH, miepeaa-
4y iH(opMaii Ta BUHUKHEHHs COLIabHUX KOHTAaKTiB
MiK JroapMU. JIiCHICTE CIPUAMAETBCS KPi3h NMPUBMY
0COOKCTOrO CBITOTIISAY, TOMY OIIIHIOBAaHHS MPEIMETIB
Ta SBHII € BOXJIUBUMH JUISI CBITOPO3YMIHHS Ta CBITO-

CcpuiHATTA. LIeHTpOoM IbOTro JOCIIIKEHHS € JIEKCEMHU
Ta (hpa3eosori3MH OIIHHOT CEMaHTHKH Ha TO3HAYCHHS
JONICHKOI KOMYHIKaIlii, OI[IHHICTh SIKUX BUPAXKAETHCS
MEIiOpaTHBHAM a00 ITeHopaTHBHUM KOMIOHEHTOM 3Ha-
YeHHsA. MemiopaTuBHUI a00 neiopaTUBHUI KOMIIOHEHT
3HaueHHS (POPMY€EThCS 3aBISKH DPi3HUM JiHT'BAILHUM
YUHHHUKAM 3MiHU CEMaHTHYHOTO OOCSATY IOHATTSI.
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AHami3 OCTaHHIX JOCTiKeHb 1 myOsiKamiii.
OMLiHHICTD JEKCHYHUX Ta (hPa3eoyOriuHUX OAWHHIB,
K 3aCBIUYIOTh CYYacHi JIIHTBICTHYHI JOCIHIJIKEH-
Hs, BUBYAIOTh y PI3HUX HampsAMax — K y CHHXPOHII,
Tak i B miaxpoHii. JliaXxpOHIYHUI acCIEeKT CEeMaHTUKU
HIMEIbKAX MOBHUX oauHuIb onucana B. 1. Illkomsipen-
KO. AIIOCEeMH MENiOpaTHBHOI OIIHKH, 30KpeMa CXBaJICH-
HSI, MIJTyBaHHS, 33J0BOJICHHS, 3aXOIICHHS, JTOCKOHAJIO
nocmiguna y cuaxpoHii H. O. JIyk’ssnosa. KonoTtaTuBHil
owuiHui npucesueno mpaui H. B. KacesHoBoi, JI. ©. [lan-
rapaeBoi, B. I. [oBepaosckkoro, H. A. OHimeHko Ta iH.
AHaJIi3 HEraTHBHOI OIIHKH IMPEJCTABICHO B HAYKOBHX
mpauax O. €. Tonon, I I. Komens, I. C. Koxyxap,
M. M. HikonaeBoi, JI. B. YMpuxiHoi Ta iH.

®opmy110BaHHS MeTH i 3aBIaHb cTaTTi. OCHOBHA
MeTa MPOITOHOBAHOI CTATTi — IPOAaHAai3yBaTH Ta IOKa-
3aTH Ha MPAKTHYHOMY Matepiaji JIHrBaJdbHI MEXaHi3MHU
3MIHH CEMaHTHYHOTO OOCATY MOHATTS Ui CTBOPCHHS
OLIIHHOCTI JICKCHYHUX Ta (Ppa3eoNoriyHuX OJMHUIIb
JIEKCUKO-(Ppa3eoIOTiYHOTO oMl Ha MO3HAYCHHS JIFOI-
ChKOi KOMYHIKaIlii.

BukJiaa ocHOBHOI0 MaTepiaJty gocaiakeHHns. JIek-
CEMH 3 OLIIHHUM KOMIIOHEHTOM 3HAYEHHS € 3€01ILIIOr0
OJTHOKOPCHEBHMH IMEHHHUKaMU: das Aas, der Arsch, der
Tropf, der Narr, die Diva, der Star, der Held [11; 12].
KinbKicTh MOXiTHUX CHIB 3 OI[IHHUMU aikcamu, TaKu-
MU SIK -aster, -bold, -ian (-jan), -ikus, -chen, -ling, -lein
Ta 1H., € TakoXK BUCOKoIO [8, 238]: der Politikaster, der
Witzbold, der Liigenbold, der Grobian, der Politikus,
das Dummchen, das Seelchen, der Naivling, der
Liebling, das Modnnlein [12]. CnoBoTBopui adikcu
3/1eOUTBIIIOTO MAIOTh HETAaTUBHY CEMaHTHKY [2; 7]: der
Unmensch, der Erzliigner, die Missgestalt, das Urvieh
[11; 12]. CyuacHa HiMelbKa MOBa HaJiuy€ JOCTAaTHIO
KUIBKICTh HamiBagikCiB OIiHHOI ceMaHTuku: Dreck-,
Laus-, Scheifs-, Mist-, Rotz-, Sau-, Hund-, Bdren-,
Bullen-, Héllen-, Super-; -geist, -frau, -bruder, -kind,
-mann, -liese, -hans, -peter, -michel, -philipp, -meier,
-suse [1, 108; 6, 93; 11], sixi MarOTh 3/1€0LIBIIOTO HETA-
THUBHY XapakTepucTuky. Hanpukman: das Dreckstiick,
der Lausbub, der Scheifikerl, das Mistweib, die
Rotzgére, der Kraftmeier, die Transuse [11; 12]. Pazom
3 MPOCTUMH Ta MOXiJHUMH CIIOBaMHU OL[IHHY CEMaH-
THUKY B JIGKCHKO-()Pa3eO0JIOTiYHOMY MONi Ha ITO3HAYCH-
Hs JIIONICHKOI KOMYHIKaIlil BilOMBalOTh CKJIAJHI CIIOBA.
Jns Takux IMCHHUKIB XapaKTEepHHMH € TPH OCHOBHI
CTPYKTypH, abo mozmeni [1, 105]: iMeHHUK+iIMEHHUK —
der Geizhals; niecmoBo+iMeHHUK — die Amiisiermatrat-
ze; TIPUKMETHHKHIMEHHUK — der Griinschnabel [12].
BUHUKHEHHS OLIHHOTO 3HAYCHHS NESKUX CIIB TiCHO
MOB’S3aHE 3 ICTOPUYHOIO 3MIHOKO 3HAa4YeHHS — 3Mi-
HIOETBCSI CHTHI(IKAT, TOMI K JCHOTAT 3aJIMIIAETHCS
HesminauMm [7, 384; 9, 72]. CemaHTHYHA EBOJIOLISA
€ XapaKTepHOIO U1 BCIX MOBHHX 3HAKiB, OJHAK Hali-
yacTille B TAKOMY CEHC1 PO3yMIIOTh JIeKCeMH Ta Mopde-
MU B iX KOHTEKCTYaJIbHUX 1 MapaIurMaTHYHHX 3B’ A3KaX.
3HaueHHs CIIOBAa HE € KOHCTAHTOIO, BOHO 3aBXKIH 3Ha-
XOIUTHCSI B pycCi, TOOTO 3MiHIO€ThCS. 11i 3MiHM BinOyBa-
IOTHCSl OZIHOYACHO 31 3MiHOIO 00’ €KTIB pEanbHOTO CBITY.

BinpmricTs ci1iB cy4acHOi HIMEIBKOT MOBH € MOJiCEeM-
HUMH, iXHi HOBi CEMH BUHHKJIN 3aBISKH CEMaHTHIHUM
3MiHaM, sIKi, CBOEIO Yeproro, 3yMOBJICHI JIHTBaJIbHUMH
1 mo3aJIiHrBaJIbHUMH (PaKTOpaMu: 3BYyKEHHSAM abo pPo3-

MIMPEHHIM 3HaYECHHSI, TTOKPAIIEHHSIM a00 TOTipPIICHHAM
3HAYEHHS, ICTOPUYHUMHU TTOMISIMH, COIIAIbHUMH TPaHC-
(dopmarisivu Ta iH. KITlO4oBOIO NMPUYUHOIO CEeMaHTHY-
HUX 3MiH € IOCTiliHa TEHAEHLiS MOBHOI CHCTEMHU 10
«EKOHOMI1», 10 IParHeHHs MOBIIS HE CTBOPIOBATH HOBI
JIEKCEMH, a PO3IIMPIOBATH OOCAT 3HAYCHHS HOBHMU
cmuciaaMi. CyCHiJIbCTBO PO3BHBAETHCS, 3’ SIBISIOTHCS
HOBI MPEAMETH Ta SBUIIA 1, K HACIHIJIOK, BUHUKAIOTh
HOBI (hOpMaTHBHU.

ExcrpaninreanbHi (pakTOpH MarOTh 3B’S30K 3 Pi3HO-
MaHITHIMH aCIIEKTaMH JIFOZICHKOTO KUTTS. 3MIHH B KYJIb-
Typi, TpaauLisX, icTOpii € OCHOBOIO Jii BUHUKHEHHS
HOBUX 3HaueHb. Hailfuacriiie BUKOPUCTOBY€EThCS JIOTiY-
HUH miaxin go kiracudikaiii BUAiB CEMaHTHYHUX 3MiH
B JICKCHYHIN cuctemi MoBU. Takuii miaxix Ga3yeThcs
Ha KUTbKICHOMY TOpPIiBHSHHI CEMAaHTUYHHUX 3MIH B pi3-
Hi mepiofu icCHyBaHHsS HiMeIbkoi MOBH. ICHye Takox
1 TICUXOJOTIYHUN MiAXi A0 MOSCHEHHS CEMaHTHYHUX
3MiH, OCHOBOIO SIKOTO € BYCHHS IPO acolliarii MOBH.
JJ1s1 OLiHHUX JIEKCUYIHUX OTUHHUIL HA TTO3HAYCHHS JTFOM-
ChKOI KOMYHIKaIlii peleBaHTHUM € JOTTYHMIN MiAXiA A0
aHaJIi3y 3MiHHM OI[IHHOI CEMaHTHKH B JIiaXpOHii MOBH
[4, 36-38]. TpagumiiiHO PO3PI3HAIOTH PO3IMIHPCHHS
Ta 3BY)KCHHS CEMAHTUYHOTO OOCSTY, METiOpaTUBHICTH
Ta IeHOpaTUBHICTb 3HAUEHHS Ta iH.

Po3miipeHHs ceMaHTHYHOTO 00CSTY MOHATTS ACTEP-
MIHOBaHE KOHKPETHUM CKJIAJOM  JU(EpEHITIHHUX
Ta MOTEHIIIHHUX CEeM, IO BIIOOPaXKEHO B JIEKCHYHOMY
3HaueHHi. 3 IJIMHOM dYacy 3 ABJSIOTbCSI HOBI IOTEH-
mifiHi abo audepeHIiiiHi ceMu, SKi 3aKPIMIIOIOTHCS
B MOBHIM cHCTeMi. Po3IIMpeHHs JISKCHYHOTO 3HAYCH-
H BiIOyBa€ThCS TAKOXK 32 PAaXyHOK IEPEXOIY JEKCEM
3 mpodeciiiHoi chepu BXKUBaHHS 0 3arajbHOI HOPMHU.
Hanpuknan, der Schatz (nBH. — scaz) — “Miinze, Geld,
Reichtum” (VIII cm.) [10; 11]; mi3Hime y cepemaHbo-
BEPXHBbOHIMEIPKUN TEpiof PO3IIUPIOETHCS JICKCHIHE
3HaueHHs 10 “verarbeitetes Edelmetall, Geld und Gut,
Reichtum, Tribut, Steuer, Wert, Preis” Ta BiiOyBa€eThcs
3MiHa popMatuBy: scaz Ha scha(t)z. Y XIII ct. nekcema
Schatz BUKOPUCTOBYEThCS B 3HaueHHI “niedergelegter,
angehdufter Reichtum”, a y XV CTONITTI BXe IMO3HA-
qae Takox “das Liebste, das grofite Gliick, den liebsten
Menschen” [10; 11]. CyyacHa HiMeIlbka MOBa MICTHTb
MOJTiICEMAHTHYHY JIEKCHIHY ONWHUINO Schatz 3 TakuM
HabopoMm ceMm: ‘angehdufte Menge, Ansammlung von
kostbaren Dingen (besonders Schmuck, Gegenstinden
aus edlem Metall u. A.)’; ‘etwas, was seinem Besitzer
viel wert ist, was zu besitzen ihm viel bedeutet, wichtig
ist’; (gehoben) ‘wertvolles (materielles oder geistiges)
Gut, wertvoller Bestand an (materiellen oder geistigen)
Giitern’; (Rechtssprache) ‘Fundsache, die so lange ver-
borgen war, dass ihr Eigentiimer nicht mehr zu ermitteln
ist’; (veraltend) ‘Geliebte[r], Freund[in]’; (umgangs-
sprachlich) ‘geliebter Mensch, besonders Kind’;
(umgangssprachlich) ‘netter, liebenswerter Mensch’;
(Bankwesen) ‘Kurzform fiir: Schatzanweisung’ [10; 12].

CyTh 3BYXXCHHS CEMAaHTUYHOTO OOCATY TIOHATTS
MOJIATAE B TOMY, III0 Y MPOIIECi PO3BUTKY JIEKCHYHA OJIU-
HUIIS BTpadae Jesiki cBoi AudepeHiiliai abo MoTeHIik-
Hi C€MH, 110 MPUBOANUTH A0 3MCHIICHHS MO3HATYBAHUX
moHATS [3, 179—180]. Sk HacaimOK HMONMICEMHA OTUHUIIS
CTa€ MOHOCEMHOIO 200 BiJOYBA€ThCS MEPEXif JICKCEMHU
i3 3araJIbHOBKHUBAHOI HOPMH 10 PO(eCiitHOT IEKCUKH.
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[IprukaamoM TakuX CEMaHTHYHUX 3MIH MOXE CIyTyBa-
TH CIOBO krank. Jlexcukorpadiuni Ikepena BKa3ylOTh
Ha Te, 0 CIEpIly Yy JaBHLOBEPXHBOHIMEIBKHUIA Mepi-
o1 QopMaTHB kranc TO3HaYaB SKiCTh Tpeamera abo
mii — “schwach” [11; 12]. Yxe B cepeqHbOBEPXHBLOHI-
MEIBKUH Tepiof JEKCHYHE 3HAYCHHS KOHKPETHU3YETh-
csi—“schwaches, kraftloses, kleines, schmales, geringes,
schlechtes”, a (opMaTuB 3alIHMINAETHCS HE3MIHHUM —
kranc. TinbKU HaNpUKIHII CEepeIHbOBEPXHBbOHIMEIb-
KOT'O MEPioy 3aKPIIUTIOETHCSI OCTATOYHE 3BY>KCHHS 3Ha-
yeHHd — 10 “leidend, nicht gesund” [10; 11]. Y cy4acHiit
HiMeIbKili MOBi 3a (opmaTuBOM krank He 3aKpiIuieHi
TaKi 3HaYeHHS, 5K ‘klein’, ‘schmal’ uu ‘gering’, 1m0 CBia-
YHUTH PO 3BYKCHHS CEMAaHTHYHOTO OOCATY ITOHSTTAL.
MeradopuyHuii TMEpPeHOC 3HAYCHHS SIK PI3HOBUJ
CEMaHTHYHUX 3MiH, TOB’S3aHUH 3 NEPEHECEHHSIM Ha
0a3i cxoxocTi (OpMHU, KOJNBOpY, XapaKTEpPHUX PpUC,
30BHIIIHBOTO BUIVIAY, BIACTHBOCTEH TOINO, € IOIIH-
PEHUM INDIIXOM 30araucHHs CIOBHHKOBOTO CKJIAIy
HiMelpKoi MoBH. MoBa Hje mepenyciM Mpo acouiarii,
sKi OOYMOBITIOIOTh aKTHBAIli0 HEOOX1IHOTO OIliIHHO-
TO 3HAUCHHS B iHIIOMY KOHTEKCTi. XapaKTepHi O3HAKU
JKHBHX iCTOT MOXYTh IIEPEHOCUTHCS Ha JIOACH, SBHUIIIA,
npeametru. Hanpuknan, das Kopfchen (“ein Képfchen
haben”). 3a naHWMU CIOBHUKA, Jiekcema Kopfchen
Mae Tpu 3HaueHHS: 1. “Verkleinerungsform zu Kopf”’;
2. “(umgangssprachlich) pfiffiger Verstand, Findigkeit,
Ideenreichtum™; 3. “(Botanik) Bliitenstand, bei dem
viele Bliiten in kugeliger Form dicht beieinanderstehen”
[10; 11]. 3rigHO 3 BiIOMOCTSMH CJICKTPOHHOI 0a3u
JaHux cranux BucIoBiB “Redensarten-Index”, wHimiu
MOYaa BUKOPUCTOBYBATH TaKe CIIOBOCIONYYCHHS IIE
y XVII cT. Ha TO3HaUEHHS TO3MTHUBHOTO (IOOPO3WY-
JIUBOTO) CTaBJICHHS 10 PO3YMOBHX 3710HOCTEW IHIIOI
monuHu [11]. YV cyuacHiil HiMeupKid MOB1 cTanui
BUCHIB “‘ein Kopfchen haben” akTHUBHO BHKOPUCTOBY-
€ThbcA y 3HaUCHHI “Ideen haben; klug sein™ [13].
MeToHIMIYHUI TIepeHOC 3HAYCHHS TakoX 3a0e3-
megye (OpMyBaHHS OIIIHHOTO KOMIIOHCHTa 3HAYCH-
HsA. MeToHIMIUHE MepeHeceHHs 3Ha4YeHHS PO3yMiIOTh
SIK TIEPEHECEHHS O3HAK Hi 3a CXOXICTIO, a Ha 3acajgax
JIOTIYHHAX BIAHOIIEHh MiXK 00’€KTaMHU peajbHOI Iiii-
cHOCTi [2, 149-150]. Taki BiZHOILIEHHS ONEPTi HACAM-
mepes Ha 4acoBi Ta MPOCTOPOBI B3aeMO3B’s3KU. Kpim
TOTO, MK IBOMa 00’ €KTaMU MOXKYTh BCTaHOBIIFOBATHCS
3B SI3KH «YACTHHA» — «IIUIE», MPUKIATOM YOTO MOXKE
ciryryBaru JekceMa die Nuss. CydacHa HiMeI[bKa MOBa
Ma€ B CBOEMY apceHani Taki 3HaueHHs — “‘(Botanik)
rundliche Frucht mit harter, holziger Schale, die einen
olhaltigen, meist essbaren Kern umschliefst; — Kurzform
fiir: Walnuss; — essbarer Kern einer Nuss, — (Schimpf-
wort) Mensch, — (landschaftlich) Kopfnuss; — (Koch-
kunst) rundes Fleischstiick aus der Keule von bestimm-
ten Schlachttieren, — (Jigersprache) (vom Hund, Fuchs,
Wolf o. A.) weibliches Geschlechtsteil; — (Technik) aus-
wechselbarer Kopf eines Steckschliissels” [12]; a 3rin-
HO 3 CJICKTPOHHUM CJIOBHUKOM HiMEIbKOT MOBH, — “die
Nuss” — grob, fam. fiir “Kopf” [10]. T'opix cnodaTky
MTOPIBHIOBAJIM 3 TOJIOBOIO 3aBISKU CXOXKOCTI (hopMu:
BCEpEAMHI dYepena 3HAXOMUTBHCS MO30K — YCEpeauHi
ropixa 3HaXOAWUTKCS icTiBHE Aapo. Jlexkcema die Nuss
BHKOPHUCTOBYEThCS B 3HaUYCHHI “Mensch”, 10 CBITYNATH
PO METOHIMIYHE IIEPEHCCEHHs 3HAYCHHS 3 OIHOTO

00’exTa Ha iHmMWHA. SICKpaBUM NPHUKIAJIOM BUHUKHEH-
HS IIOTO OIIIHHOTO 3HAYEHHS MOXKYThH CIyTYBaTh Taki
BUCIIOBH: eine harte Nuss 31 3HaueHHAM ““‘Personen, mit
denen der Umgang schwierig ist; eine taube Nuss —
1. ein Versager/Nichtskonner, ein langweiliger, dummer
Mensch; 2. ein Schwerhoriger Ta eine dumme Nuss —
ein dummer Mensch” [13].

MeniopaTUBHICT, Ta MEHOPAaTUBHICTh fAK 3MiHa
CEMaHTHYHOTO 3HAYCHHs MOJArae B ajamnTailii ceMaH-
THKH JI0 3MiH IOI0 BUKOPHUCTAHHS MOBHOT OJMHHUIII HA
MO3HAYCHHS MPEJMETIB, SBUI Ta Jii, YHACTIIOK YOTrO
3MIHIOETBCSI OOCSAT TMEPBHHHOTO OI[IHHOTO 3HAYCHHS
[3, 180]. Hampuknaz, cioBo bescheuert yKUBa€ThCS CbO-
TOIIHI JUIS TOTO, 1100 OMUCATH KOTOCh SIK HEPO3YMHO2O,
0YPHO20, NPUOYPKYBAMO20, SIK HOOUHY PO30PAMOBAHY),
31y, nenpuemny [10]. ETuMonoridauii aHami3 3HauCHHS
CBITYMTBH, 110 MOYATKOBE 3HAYCHHS Ji€CIIOBa scheuern
3a3HaJI0 MOPYIICHHS CEMAHTUKHU U 3HAYCHHS 3MiHUIIO-
cs [11]. CepenHboHIMENIEKE Ta TMIBHIYHOHIMEIBKE JTi€-
CIIOBO schiuren / schilren BUKOPHCTOBYBAJIOCS CIICpPIILY,
MOXJIMBO, K CJIOBO HPOo(eciifHOro BXKUTKY PEMiCHHU-
KiB — Ha TIO3HAYCHHS YuUeHHs Ta Noipyeants BUPOOiB
3 merany. Ha mowarky XVI cromiTrs miecioBo crajio
BKUBATHUCS 1 B MOBCIKkIeHHOMY TI00yTi. Y XVIII cromit-
Ti 3’SIBISAETHCA JiekceMa abscheuern y 3HaueHH1 “durch
Scheuern beseitigen, (sich) abnutzen” Ta nexcema
durchscheuern — “vollig reinigen, abnutzen”. CTOCOBHO
JekceMu bescheuert MOXHA CTBEPIXKYBAaTH, 110 CEMaH-
TUKa “nicht bei Verstand” BUHWKIIA 3aBASIKU TaKii aco-
uianii: “eine heftige Abreibung erhalten haben” heift,
dass jemand die Person so stark gepriigelt (abgerieben)
hat, dass sie ihren Verstand verloren hat” [11; 12], T06-
TO HEHUTpaJbHE 3HAYCHHS 3 TUTMHOM Yacy CTalo meriopa-
TUBHHUM. MeliopaTUBHICT PO3YMIOTh SIK IIPOTHIICKHUN
mpoIec, a caMme HaOyTTS CJIOBOM MO3UTHBHO-OI[IHHOTO
3HaueHHs. Hampukian, nexkceMa begabt Mana 3HaUCHHS
“mit besonderen Anlagen, Fdihigkeiten (zu bestimmten
Leistungen) ausgestattet; talentiert” [11; 12]. Iloxin-
HUM BiJ 11i€T caMol ocHOBH € clloBo die Gabe. Cepen-
HBOBEPXHBbOHIMEIIbKE gabe TO3HAYATIO YACTINIE 3a BCE
“das Ergebnis des Schenkens, das Geschenk”, a cepen-
HBOBEPXHbOHIMEIIbKE gebe — HaBmaku: “die Handlung
des Gebens, das Schenken”. CepeaHbOBEpPXHBOHI-
MEIBKUM gabe Ha3WBAIH TaKOX 00JapOBaHy SIKUMOCH
TanantoM nonuny (begabt). Begabt — ue dopma pia-
KO BKUBAHOTO CHOTOIHI JiecioBa begaben y 3Ha4deHHI
“mit Gaben ausstatten, beschenken”, 1110 BUHUKIIO Biz
CepeaHbOBEPXHBOHIMEIBKOTO begaben, sike y XIII cto-
MTTI 3’4BUJIOCA B IOPUCHPYACHLII ¥ Mano 3Ha4eHHS
“letztwillig bedenken, mit Vorrechten ausstatten”, a Bxe
y XIV CTOMTTI BHKOPHCTOBYBAJIOCH TaKOX Ha ITO3HA-
ueHHs “die Gnadengaben Gottes” [11]. Hamani 3HayeH-
Hs begabt BUXOAUTH 32 MEXI1 peiriiHoro BUKOPUCTaHHS
«boorcuii dapy, a came «/[yxosHuil dapy 1 PO3BUBAETHCA
y 3Ha4YeHHI “wmamu ob6dapysanns” [11]. Takum drHOM,
3Ha4YeHHS (popMaTuBy begabt 3a3HAIO MTOKPAIIICHHS 3HA-
YeHHS 3 HEHTPaIBHOTO J0 MAaKCHMATBHO O3UTHBHOTO.

SIckpaBUMHU TIPENCTABHUKAMH CEMAaHTHYHHX 3MiH,
AKi 3a0e3meuyioTh (YHKIIIOHYBaHHS OIIHHOTO KOM-
MMOHEHTAa 3HAYCHHS, € TakKoX eBemizmu. Hampukiarn,
nekcemy die Hostess 3all03MYCHO 3 aHDIIHCHKOI MOBHU
y cepenuni XX CTONITTS: hostess — “Stewardess, Beglei-
terin, Betreuerin, Fiihrerin (auf Ausstellungen)” [11].
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ChOrojIHI aKTyallbHUM € 3Ha4YeHHs ‘junge weibliche
Person, die auf Messen, bei Reisebiiros, in Hotels
0. A. zur Betreuung, Begleitung oder Beratung der Giis-
te, Besucher, Reisegruppen o. A. angestellt ist”; “Ange-
stellte einer Fluggesellschaft, die im Flugzeug oder auf
dem Flughafen die Reisenden betreut”; a Takox verhiil-
lend fiir “Prostituierte (besonders in Anzeigen)” [10].
OctaHHe 3HaUEHHA — [1¢ eBGEMiCTHYHE BiAg3epKaTCHHS
TOTO, IO y CYCIIJIbCTBI BUKIINKAE HETATUBHY OIIIHKY.
HaBmucHe nepeOinbIIeHHS XapaKTePHUCTHK MTpeaMe-
TiB 200 SBUIII 3 METOIO TOCHUJICHHSA BUPA3HOCTI Ta I Mijl-
KpECICHHS TyMKH Ha3UBAIOTh, SIK BiIOMO, rimep0oiIoio
[2, 159; 4, 206]. 'inep6osta 3yMOBIIOE HAa JICKCHIYHOMY
PIBHI OS] 3 PO3MIMPEHHSIM CEMaHTHKH 10 IO3UTUBHOI
a00 HeraTMBHOI MOCWJICHHSI Ta 30UIBIICHHS SKCIIPECUB-
HocTi. Hanpuknan, nekcema Engel (“ein wahrer Engel”’)
nmo3Havyae He TUIbKH “ein (als Bote Gottes wirkendes)
meist mit Fliigeln gedachtes, iiberirdisches Wesen”, ane
it “Helfer oder Retter wirkender Mensch™ i Mae Takox
ipoHiuHe 3HaueHHs “‘(umgangssprachlich, oft ironisch)
harmloser, unschuldiger Mensch” [12; 13]. HasBHicTh
JeKceMHu wahr 3abe3reuye JONATKOBHH €KCIIPECUBHHI
e(beKT lNmep6ona BUSBISETHCS 3aBASKH MapKyBaHHIO
“ironisch”: «uewxionusicmu sIK pruca XapakTepy JIOAu-
HU CIiBBITHOCHUTHCS 31 CBSTICTIO SIHTOMIB.

HaBmucHe 3MEHIIICHHS CHIIM BUPA3HOCTI, BEIMINHH
3HaueHHS 300pakyBaHOTO 00’ €KTa HA3UBAIOTH JITOTOIO.
JliToTa € IPOTUIIEKHUM ITPOLIECOM JI0 TinepOomu i 6a3y-
€Thcsl HAa MeToHIMIT [2, 158-162; 4, 206]. Hanpuknan,
“ein Hasenherz haben” mae 3HaueHHs “sehr dngstlich
sein” [13]. BnacTUBICTh JHOMUHY MOPIBHIOETHCS 3 BIIAC-
TUBOCTSIMH 3aHI[iB (YacTHHA 3alIsl — cepIie), IMOBIpHO,
HaMOUIBII SICKPAaBO BUPAXKEHOIO O3HAKOIO SIKHX € 00sI3-
JMBICTB, BITIYTTS CTpaxy. 3 JekceMoro Hasenherz cxo-
i 3HaYCHHS JiekceM Angsthase i Hasenfuf3. Hasenfuf3 —
“die Fdhigkeit des Hasen, sehr schnell zu entfliehen,
wird als Furchtsamkeit gedeutet” [11; 12].

BucHOBKM Ta mepcneKTUBH AO0CTiIKeHb Y LbO-
My HanpsiMi. TakuM YHHOM, OIliIHHI O3HAKH JIEKCHUKO-
(hpa3eonoriyHoOro noJisd Ha Mo3HaYeHHs JIOCHKOT KOMY-
HiKaIlil BOJIOIIIOTh BETUKUM U Pi3HOMaHITHUM apceHa-
JIOM 3MiHH 00CATY OILIIHHOTO 3HAYEHHSI, SIKE BiI0OYBaETh-
cs K y NIaXpoHii, Tak 1 CHHXPOHIT Ta 3aKPIiIUTIOETHCS
y mudepeHnifHuX abo MoTeHiiHnX cemax. [lepcmek-
TUBHUM Ta aKTyallbHUM € JOCIIPKEHHS YaCTOTHOCTI
3MIHH OIIIHHOTO 3HAYeHHS B Me)Kax I[Or0 ITIONIS Ta,
MOKJIIBO, BHSIBIICHHS CTaTUCTUYHUX JaHUX W OOIpyH-
TYBaHHS HAI[IOHAJbHOI crieldiku (HOpMyBaHHS OIliH-
HO{ CEMaHTHUKH JIEKCUYHUMU Ta (Ppa3eoaoriyHuMH ONu-
HUISIMH Ha TIO3HAYEHHS JIFOJICHKOi KOMYHIKaIlii.
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